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There is a pleasure in the pathless woods, 

There is a rapture on the lonely shore, 

There is society where noone intrudes 

By the deep sea, and music in its roar: 

I love not man the less, but nature more, 

From these our interviews, in which I steal 

From all I may be, or have been before, 

To mingle with the universe, and feel 

What I can ne'er express, yet cannot all conceal. 
Roll on, thou deep and dark blue Ocean – roll! 

Ten thousand fleets sweep over thee in vain; 

Man marks the earth with ruin – his control 

Stops with the shore; - upon the watery plain 
The wrecks are all thy deed, not does remain 
A shadow of man’s ravage, save his own, 

When for a moment, like a drop of rain, 

He sinks into thy depths with bubbling groan, 

Without a grave, unknell’d, uncoffin’d, and unknown...
His steps are not upon thy paths,- thy fields

Are not a spoil for him,- thou dost arise

And shake him from thee;  the vile strength he wields

For earth's destruction thou dost all depise,

Spurning him from thy bosom to the skies,

And send'st him, shivering in thy playful spray

And howling, to his gods, where haply lies

His petty hope in some near port or bay,

And dashest him again to earth:- there let him lay.

The armaments which thunderstrike the walls

Of rock-built cities, bidding nations quake

And monarchs tremble in their capitals, 

The oak leviathans, whose huge ribs make 

Their clay creator the vain title take 

Of lord of thee and arbiter of war,- 

These are thy toys, and, as the snowy flake,

They melt into thy yeast of waves, which mar 

Alike the Armada's pride or spoils of Trafalgar.
Thy shores are empires, changed in all save thee; 

Assyria, Greece, Rome, Carthage, what are they? 

Thy waters wasted them while they were free, 

And many a tryant since; their shores obey 

The stranger, slave, or savage; their decay 

Has dried up realms to deserts: not so thou; 

Unchangeable save to thy wild waves' play, 

Time writes no wrinkles on thine azure brow; 

Such as creation's dawn beheld, thou rollest now. 
Thou glorious mirror, where the Almighty's form

Glasses itself in tempests;  in all time,

Calm or convulsed,- in breeze, or gale, or storm,

Icing the pole, or in the torrid clime

Dark-heaving;  boundless, endless, and sublime,

The image of Eternity,- the throne

Of the Invisible!  even from out thy slime

The monsters of the deep are made;  each zone

Obeys thee; thou goest forth, dread, fathomless, alone.

And I have loved thee, Ocean!  and my joy

Of youthful sports was on thy breast to be

Borne, like thy bubbles, onward;  from a boy

I wantoned with thy breakers,- they to me

Were a delight;  and if the freshening sea

Made them a terror, 'twas a pleasing fear;

For I was as it were a child of thee,

And trusted to thy billows far and near,

And laid my hand upon thy mane,- as I do here.

(Byron, «The Sea»)
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И в непроглядной зелени лесов, 

И в череде береговых камней, -
Своя краса, но с музыкой валов
В открытом море, не сравниться ей. 
Люблю природу больше, чем людей, 

За ту гармонию, что смог в себе открыть,
И с каждым днём хочу я всё сильней, 

Сливаясь c миром, радость ощутить 
Что невозможно мне ни выразить, ни скрыть. 

Играй, бушуй, пучина тёмных вод!
Зря по тебе бегут флоты на парусах;
Власть человека, разрушенья плод,

Кончается в скалистых берегах.

Оставит он лишь тень войны и страх,
А сам, в мгновение, слезой дождя,
Умрёт с бурлящим стоном на устах,
В твои глубины плавно уходя,

Без гроба, без плиты, безвестный всем и вся…

Его шаги – не для твоих равнин,
И не остаться здесь его следам.
Там, где бессильна мощь его машин,
Даёт он волю ветхим парусам,

И воздевая руки к небесам,

Средь волн, куда его отправил рок, 
Взывает человек к своим богам
Чтоб ниспослали бухту или док,

Чтоб вынес к берегу его бушующий поток.

Его левиафаны стёрли в прах
Колонны зданий, стены городов.
Дрожат монархи в каменных дворцах, 

Завидев ребра чудищ из дубов,
Нарёк себя захватчик берегов 
Владыкой мира, правящим тобой,- 

Но он – игрушка средь твоих валов,

Где тает, словно рыхлый снег весной.
Как блеск Армады гордой в схватке боевой.
Чем стали сотни грозных, властных стран: 

Ассирия, Рим, Карфаген, иль мир другой, 

Что омывал всё ты же, Океан? 

Спустя лета, сломил их под пятой 

Невольник, варвар, иль чужак лихой, 
В пустыни обратив... Но с тех веков 

Не поменял своей мелодии прибой, 

Не властно время над цепями бурунов, 

И твой не стёрся залитый зарёй покров. 
Как зеркало блистаешь ты с утра,
Скрывая в тёмном чреве ураган,
Спокойный, пылкий; в штили и ветра;
Средь вечных льдов и выжженных саванн
Ты распростёр свой величавый стан,
Миров незримых вечный господин.
Тебе вовеки служат, Океан,
Чудовища неведомых глубин 
Средь мрачных призрачных коралловых теснин.

Любил я в детстве на твоей груди,
Средь пены состязаться с ребятнёй.
Как пузыри твои, что таят позади
Осталось детство где-то за спиной,
Где чувствовал восторг я неземной,
И лёгкий ужас, что приятен был.
О Океан, то был ребёнок твой,
Доверившись волнам твоим, он плыл.
И, по сей день, я к этим шквалам не остыл.
(Байрон, «Море»)
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